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Katja Mohori¢ Bonca

Hoja na plavz!

Oljna slika vecjega formata akademskega slikarja
Miligoja Dominka je z Muzejem Zelezniki povezana
od leta 1968. Clani pododbora Zelezniki Muzejskega
drustva v Skofji Loki, ki so snovali zbirko v Plavéevi
hisi, so jo pri slikarju Dominku narocili za opremo
prostora z maketo plavia v letu 1968. Slika je bila
prvotno v razstavnem delu muzejske stavbe, z reor-

ganizacijo pritlicnih prostorov je bila prestavljena v
vhodno muzejsko sobo, sedaj pa krasi steno muzej-
ske pisarne. S svojo velikostjo in vsebino pritegne
marsikateri pogled in postavi marsikatero vprasanje.
Pravzaprav je delo, ki ga hranimo v muzeju, barv-
na povecava ilustracije avtorja Jurija Subica. Gre za
ilustracijo kljucnega dela Schillerjeve balade Hoja
na plavz. Balado v prevodu Urbana Jarnika in dru-
gih prevajalcev lahko beremo tudi v slovenscini.

Preslikava slike Hoja na plavz. Sliko hrani Muzej Zelezniki.
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Schillerjeva Hoja na plavz

Naslikan je prizor iz balade Hoja na plavZ nem-
Skega pesnika, dramatika, zgodovinarja in filozo-
fa Johanna Christopha Friedricha von Schillerja
(1759-1805). Na vojaski akademiji v Stuttgartu
je sprva $tudiral pravo, nato doStudiral medicino.
Nekaj casa je opravljal delo vojaskega zdravnika.
Kasneje je bil leto dni pogodbeni dramatik v gleda-
liS¢u v Mannheimu, nato pa je na univerzi v Jeni po-
uceval zgodovino. Vseskozi je spremljal dogajanja
na literarnem podrodju in le-tega tudi sooblikoval
s filozofskimi eseji, eseji o gledaliScu, z dramami in
baladami, ki jih je napisal v zadnjih desetletjih 18.
stoletja.2

Balado Hoja na plavi (v izvirniku Der Gang nach
dem Eisenhammer) je napisal leta 1797, objavil pa
leto kasneje v literarnem glasilu Musenalmanach.3 7
omembo kraja v prvi kitici balade je dogajanje pos-
tavil v Zabern (francosko Saverne), na skrajni zahod
Nemcije na meji s Francijo, znano po ukvarjanju z Ze-

lezarstvom. Prav zaradi te gospodarske znacilnosti

obmocja, ki je pomembna kulisa dogajanja v baladi,
zgodba tako mocno deluje tudi v naSem okolju.
Zgodba balade: Fridolin je zvest, iskren, vdan in
globoko veren hlapec pri plemiski druZini. Ko lovec
Robert knezu skodoZeljno namigne, da se Fridolin
spogleduje s kneginjo, knez verjame kleveti. Impul-
zivno se odzove, oddirja do delavcev pri plavzu in
jima naroci, naj v pec vrZeta prvega, ki pride vpra-
$at, ali je knezov ukaz izpolnjen. Da naj pri plaviu
povprasa, ali je knezov ukaz izpolnjen, preko Ro-
berta naro¢i Fridolinu. Ta se odpravi do plavia,
a pred tem stopi Se do kneginje z vpraSanjem, ali
kaj potrebuje. Kneginja ga prosi za molitev in pri-
porocila zanjo in za sina v bliznji cerkvi. Ko pride
do cerkve, je ravno cas za bogosluZje. Kot streznik
pomaga Zupniku. Medtem se iz same radovednosti
pri plaviu prej kot Fridolin oglasi Robert. Delavca
izvrsita knezov ukaz. Nekaj kasneje tudi Fridolin z
vpraSanjem le pride do plavZa. Delavca kaZeta v pec
in zmedenemu Fridolinu povesta, da je oni Ze oskr-
bljen v peci. Knez zagleda vracajocega se Fridolina
in pogresi Roberta. Ko izve, da se je Fridolin zaradi
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molitve tako dolgo zamudil in da Roberta ni nikjer
videl, spozna resnico in se opravici zmedenima Zeni
in Fridolinu.

Prevod Urbana Jarnika

Znanih je vec prevodov te balade v slovenscino.
Tudi Muzej Zelezniki hrani enega od njih. Prevod ni
podpisan ne datiran, ohranjen pa je v tipkopisu v
muzejski dokumentacijski zbirki. Morda je bil pre-
vod narocen vzporedno z narocilom slike Hoja na
plavz, ko so ¢lani Muzejskega drustva pripravljali
vsebino nastajajote muzejske zbirke v Zeleznikih.

Leta 1814 je (prvi?) prevod balade v slovenscino
objavil Urban Jarnik (1784-1844), pesnik, jeziko-
slovec, duhovnik, zbiralec folklornega izrocila koro-
$kih Slovencev. Prevod je bil objavljen v delu Zber
lepih ukov za slovensko mladino? 16 let po prvi ob-
javi pesmi v izvirniku. Urban Jarnik je naslov preve-
del v "Fridolin, ali hod k fuzini" in podnaslovil s po-
menljivim "Kdor komu jamo kople, sam v njo pade".

Sam prevod pesmi odraza duha casa, takratna
slovnicna pravila in besedisce ter deloma korosko
narecje. Prevod je pisan v bohoricici, ki je bila v
tistem casu sprejet ¢rkopis. DanaSnjemu bralcu so
neobicajni tudi s ¢rko e pisani polglasniki (dershala,
serd ...) ter z vezaji pisani predlogi (h-knezu, v-dir,
s-pridnostjo ...). Bogato besediSce, ki na case deluje
tuje (brumen, povancovati ...), nas popelje na zace-
tek 19. stoletja, ko je bilo Zelezarstvo tudi v Zelezni-
kih dejstvo in nacin Zivljenja vecine ljudi.

Subiceva Hoja na plavz

S Hojo na plavz se je ukvarjal tudi Jurij Subic
(1855-1890), slikar in podobar iz Poljan v Poljanski
dolini. Se v $tudentskih letih je ilustriral del te Schil-
lerjeve balade in za to delo leta 1875 dobil Fiiger-
jevo nagrado. Reprodukcija risbe je bila leta 1895
objavljena v reviji Dom in svet, v letu 1917 pa so v
istem mesecniku objavili razlage vseh petih zasnov

risbe avtorja dr. Josipa Mantuanija.> Delo (akvarel,
tus, papir) dimenzij 31 x 42 cm hrani Narodna gale-
rija v Ljubljani® in je bilo vir za sliko Hoja na plavz,
ki jo hranimo v Muzeju Zelezniki.

Dominkova Hoja na plavz

Miligoj Dominko (1932-2010), slikar in grafik, je
novembra ali v zacetku decembra 1968 od ¢lanov
Muzejskega drustva prejel narocilo za izdelavo po-
vecave dela Jurija Subica. Ohranjeno je pismo Nika
Zumra z 22. novembra 1968, v katerem pise o na-
rocilu slike. Slika v pismu ni omenjena z naslovom,
a iz vsebine sklepamo, da gre za Hojo na plavi. V
istem pismu je govora Se o drugi Dominkovi sliki,
ki so jo narocali za muzejsko zbirko. O narocilu slike
in placilu zanjo so se ¢lani pododbora Zelezniki Mu-
zejskega drustva Skofja Loka pogovariali na seji 21.
januarja 1969, slika pa je bila izdelana in v zbirko
names$cena marca 1969, saj o tem beremo v zapi-
sniku z dne 25. marca 1969.7 Slika Hoja na plavi je
vpisana pod inventarno Stevilko 171. Gre za oljno
sliko na lesonitu formata 160 x 265 cm. Levo zgoraj
je napis "Po J. Subicu M. Dominko 1968". Slika ima
lesen okvir.

Ni pa to edina Dominkova slika, ki dopolnjuje
zbirke o Zelezarstvu. V Ze omenjenem Zumrovem
pismu beremo o narocilu Se ene slike, ki bo prika-
zovala notranjost fuzine. To je slika, ki je v muzejski
dokumentaciji pod inventarno Stevilko 173 vpisana
kot "Delo v fuZini avtorja Miligoja Dominka".8 Visi
na steni zbirke o fuZini v Muzeju Zelezniki.

Dramatizacija balade ob
praznovanju muzejskih
obletnic v letu 2019

Izvirno besedilo balade je bilo dobra osnova za
njeno dramatizacijo. Osebe so v originalnem bese-
dilu jasno dolocene in posebna priredba besedila
ni bila potrebna. Ostalo je besedilo v verzih in jezik
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prevoda. Dolocene spremembe besedila so bile izve-
dene Sele v procesu vaj, ko so se prilagoditve izkaza-
le za primernejSe. Idejo in koncept izvedbe sta prip-
ravili Tina Bonca in Katja Mohori¢ Bonca. Predstavo
Hoja na plavi so izvedli ¢lani Kulturno-umetniSkega
drustva France Koblar v zasedbi: pripovedovalka
Andreja Kenda, hlapec Fridolin Nejc Dem$ar, kne-
ginja Alenka Bertoncelj, knez Miha Lotric, lovec
Robert Matej Markelj, Zupnik BlaZ Vrhunc, delavca
Stane Koblar in Marko Vrhunc. Pri izbiri glasbe je
sodelovala Marjeta Nagli¢. K sodelovanju je povabi-

la ucenca Glasbene Sole Skofja Loka kitarista Ziga
Rezka. Kostumi so bili izposojeni v PreSernovem
gledaliScu Kranj in v Slovenskem narodnem gleda-
liscu Opera in balet Ljubljana, drobne predmete so
priskrbeli sodelujoci pri predstavi.

V maju 2019 so priceli z vajami. Predstava je bila
na ogled na poletno muzejsko no, 15. 6. 2019, ob
20.30 pred plaviem v Zeleznikih.

S to predstavo in s sliko Hoja na plavz, ki jo hrani

Muzej Zelezniki, smo se spomnili zadetkov Muzeja
Zelezniki v poletju 1969.
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Fotografije z vaj. Foto: Igor Mohori¢ Bonéa
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Fotografije s predstave 15. 6. 2019. Foto: Simon Benedici¢
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Opombe:

1y izyirniku balada nosi naslov Der Gang nach dem Eisenhammer, kar bi dobesedno lahko prevajali kot Hoja na plavi ali
Prihod na plavz, po Edmundu Bachu lahko tudi Opravek pri plavzu. Urban Jarnik je balado prevedel v Fridolin - ali hod k
fuzini. V tem besedilu je uporabljena besedna zveza Hoja na plavz.

2 gvetovna knjiZevnost, 1984.

3 Musenalmanach je literarna publikacija, ki je v Nemgiji zacela izhajati leta 1770. V Musenalmanachu je leta 1798 Schiller
objavil vec pesmi, ki so nastale leta 1797. To leto v njegovem ustvarjanju je imenovano tudi leto balad.

4pod geslom Urban Jarnik je v Slovenski biografiji zapisano, da je bila to prva slovenska mladinska knjiga in hkrati prva
slovenska knjiga s prevodi iz slovanske knjiZevnosti. V njej je Jarnik Zelel korosko narecje pribliZati skupnemu slovenskemu
pisnemu jeziku gorenjsko-dolenjskega tipa.

5 Domin svet, letnik 8, §t. 22, 1895 in Mantuani, Josip, Subici v: Dom in svet, letnik 30, §t. 1/2; 1917.

6 E-posta.

7 Zapisnik sej odbora od leta 1964 dalje, str. 79, 81. Hrani Muzej Zelezniki.

8 Slika Delo v fuzini, Miligoj Dominko, olje na platnu, 97 x 130 cm, inv. §t. 173.
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